
ՆԻԿՈԼԱՅ ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ 

ՆՈՐ ԴԻՏԱՐԿՈՒՄՆԵՐ ՈՒՐԱՐՏԱԿԱՆ ՍԵՊԱԳՐԵՐՈՒՄ 

1. a s d ( u ) - բայի ստուգաբանությունը 

Այս բայի ստուգաբանությամբ մասնագիտական գրականութ-
յան մեջ ըստ էության ոչ ոք չի զբաղվել: Միայն թե Ռուսա 1-ի Թոփուզա-
վայի երկլեզվյան արձանագրության ուրարտական տեքստում, փաս-
տական նյութի արտակարգ սղության պարագայում, £ւՏԺ(ս)-ի եղծված 
վերջավորության համար Գ.Ա. Մելիքիշվիլին վաղուց իրավամբ առա-
ջարկել է -bi վերականգնումը1: Սակայն այդ aSdubi-ն, մի կողմից անզ-
գուշորեն նա դիտարկել է որպես aStubi-ի տարընթհրցում, իսկ մյուս կող-
մից, նույնքան անհամոզիչ, համարել Թոփուզավայի արձանագրության 
ասորեստանյան զուգահեռ տեքստի äakänu-ի համապատասխանությու-
նը2: Եվ դա այն դեպքում, երբ ուրարտական aät(u)-0 ունի «դարձնել, վե-
րածել»3, իսկ ասորեստանյան äakänu-ն՝ «դնել, կատարել, հաստատել»4 

իրարամերժ իմաստները: 
Խնդրո առարկա հարցում, դժբախտաբար, գրական արդյունքի 

չի հանգել նաե Ֆ.Վ. Քյոնիգը, երբ Թոփուզավայի երկլեզվյան արձա-
նագրության ուրարտական asdufbij-ի փոխարեն առաջարկել է ՃՅ-du-
й(?) անմեկնեփ ընթերցումը: Այնուհետև, կրկնակի խախտումներով, 
մերթ անտեսելով տվյալ բայի իր իսկ կողմից առաջարկված ս(?) վերջա-
վորությունը, äs-du-ն վերընթերցել է ää-gub, մերթ էլ ըստ երևույթին, հաշ-
վի առնելով, որ ուրարտերենում փակ վանկով բառերը իսպառ բացառ-
ված են' ստիպված այդ շինծու äS-gub-ը դարձրել է ՃՏ-gu-bi: Եվ այս ամե-
նից հեստ այդ խեղաթյուրված äsgubi-ն ի վերջո նա նույնացրել է Թոփու-
զավայի արձանագրության աորեստանյան տեքստի e-ru-bu-ի հետ5: 
Բայց չէ որ այստեղ ևս, բացի մնացած անհամոզիչ հանգամանքներից, 
ասորեստանյան erubu-ն ունի «մանել»6, իսկ ուրարտական խեղաթյուր-
ված äsgubi-ն՝ «բռնագրավել, զավթել»7 նույնպես իրարամերժ մեկնաբա-
նությունները: 

Դժվար է համաձայնվել նաև 3. Ֆրիդրիխի և Ի.Մ. Դյակոնովի 
եզրահանգումների հետ, երբ ուրարտերեն ääd(u)- անցողական բայի 
Խորխորյան տարեգրության äs-du պակասավոր տարբերակի տակ 
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հակված են տեսնելու այլ խոսքի մասեր՜ «նման»9 կամ «շնորհիվ»10: Ել-
նելով կոնտեքստից, կարծում ենք. կասկած չի հարուցում, որ Խորխոր-
յան տարեգրության aS-du-ի տակ. ի տարբերություն Թոփուգավւսյի ար-
ձանագրության եզակի I դեմքի as-du-[bi]-li, ինքնին ենթադրվում է նույն 
բայի եզակի П1 դեմքի ää-du-ni-ն, որն այժմ ամբոդջակւսն գրելւսձևււվ 
արդեն հանդիպում է Կարմիր-բլուրի" ե Այանիսի12 նորահայտ արձա-
նագրություններում: Դեռ ավեփն, ներկայումս գիտությանը հայտնի են 
նաե äsd(u)- անցողական բայի գրության քերականական ւսյլ տարըն-
թերցումներ՜ ää-du-li13 և ä3-du-li-ni1J: 

Ի դեպ, բացի հիշատակված օրինակներից, առկա են նւսև մի 
ամբողջ շարք այլ ակնառու փաստեր, որոնք հստակորեն վկայում են, որ 
ուրարտերենում ամբողջական գրելաձևով արտահայտված նույնիսկ 
հենց միևնույն բայերի կողքին, արձանագրություններում համատարած 
առկա են նրանց պակասավոր տարընթերցումները. harharuli (КУКН, 
392, տող 7) ե harharu ( КУКН, 173, VI, տող 18), karubi (КУКН, 241F, 
տող 22 ), karuali (КУКН, 241D, տող 49) և karu (КУКН, 520 դիմ. կալմ, 
տող 14), 'aldubi (КУКН, 174В2, տող 26), 'alduni (КУКН, 77, տող 10) և 
'aldu (КУКН, 393, դիմ. կողմ, տող 4), sudustuni (КУКН, 520, դիմ. կողմ, 
տող 13) և sudustu (КУКН, 520, հակ. կողմ, տող 8), nuluätubi (КУКН, 173. 
П, տող 42 ) և nulustu (КУКН, 478, տող 7): 

Դեո ավեփն, փաստական նյութի հանգամանալի հետազոտութ-
յունը վկայում է, որ չարժե զուր կասկածներ տւսծել Խորխորյան տարեգ-
րության երկու պակասավոր aSdu-ների բայ փնելու մասին, քանի որ հենց 
նրանք են, ինչպես մի փոքր հետո կտեսնենք, Թոփուգավւսյի արձանագ-
րության մասամբ եղծված aädubi-ի հետ միասին, փաստորեն միակ հա-
վաստի փաստարկները aSd(u)- անցալական բայիմաստը ըստ ամենայ-
նի բացահայտելու համար: Ուստի հերթականությամբ դիմենք հենց 
դրանց ծառայությանը: 

Եվ, այսպես, Թովսոզավայի երկլեզվյան արձանագրության ու-
րարտական և ասորեստանյան նույնական հատվածներում այդ մասին 
ասված է. 

1. ...a-ru-[bi lüÜKUMES] URUAr-di-ni-ni a-$u-ni ä5-du-[bi UD]ME KUR-
ni-[u-ki]... (КУКН, 387, ուբարտ. տեքստ, տալեր 23-24) 

... կատարեցի ժողովրդի (համար) Արդինի քաղաքի տոնախմբութ-
յան, մտա (այդ) օրը երկիրն-իմ... 

2. ...[EZEN a]-na l ü Ü K U m e S ina SA URUMu-§a-?ir «-[ku]-un [i]-na 
lib-bi U D m e ana KUR-ia e-ru-bu апа-ки...(КУКН, 387, ասորեստ. 
տեքստ, ստղեր 22-23) 

... Տոնախմբություն ժողովրդի (համար) ներսում Մուսասիր քաղաքի 
կատարեցի: (Այդ) օրը երկիրն-իմ մտա ես... 
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Այսպիսով, եթե նկատի ունենանք, որ ուրարտական տեքստի 
arubi-ն ասորեստանյան իդենտիկ հատվածի aäkun-նն է, LRUArdini-(T 
'•''''Musasir-B, asdubi-ն՜ erubu anaku-ն, KUR-ni-uki-ն՝ KUR-ia-ն. ապա 
ակներև Ւ„ որ աորեստանայն հատվածը փաստորեն լիովին հանդիսա-
նում է ուրարտական տեքստի ճշգրիտ թսդպմանությունը: Այստեղ միայն 
ավելացնենք, որ ուրարտական տարբերակի KUR-ni-[e-di] նախկին ան-
հաջող վերականգնումը մենք ճշգրտել ենք KUR-ni-[u-ki] ձևով՝ Խորխոր-
յան տարեգրության КУКН, 173, II, տողեր 55-57, III տող 1 և III, տալեր 
23-25 իդենտիկ տեքստերի հիման վրա: Ինչպես երևում է, դա ըստ ամե-
նայնի ներդաշնակում է նաև Թոփուզավայի արձանագրության իդեն-
տիկ հատվածի KUR-ia-յի հետ: 

Սիայն նշենք, որ ուրարտական տեքստում ձևականորեն բացա-
կայում է սոսկ ասորեստանյան anaku-ի iese համապատասխանությու-
նը, քանի որ aSdubi-ն, առանց iese-ի ևս, ինքնին erubu anaku է նշանա-
կում: Ի դեպ, հատկանշական է, որ եթե anaku-ն բայերի հետ ասորես-
տանյան տեքստում օրինաչափորեն հիշատակվում է եռակի, ապա ieSe-
ն ուրարտական հատվածում բացակայում է համատարած: Հմմտ. 
anaku... Iu allik (ասորեստ., տող 10) և uladi (ուրարտ., տալ 9), anaku..Ли 
atalaka (ասորեստ., տող 16-17) և uladi (ուրարտ., տող 17) և, վերջապես, 
erubu anaku (ասորեստ., տող 23) և asdubi (ուրարտ., տող 23): 

Այժմ անդրադառնանք Խորխորյան տարեգրության asdu պա-
կասավոր բայով երկու կոնտեքստներին և տեսնենք, թե որքանով են 
նրանք արդարացնում Թոփուզավայի երկլեզվյան արձանագրության 
փաստական նյութի հիման վրա առաջարկվալ ուրարտա-ասորեստան-
յան asdu-erebu «մտնել» նույնացումը: 

1. mArgiStiSe mMenua[hi]niSe KURAS[§ur LÜA.S]IMEä-sie KURebani-[u]ki 
asdu Lü[hu]radineli uelidubi... SAD°Kulaäini äAD°babani su[idulubi 
l ü a simeS a ] - u b i g i u b i KURebani-uka[ni]...(KyKH, 173, П տողեր 
55-57, III, տողեր 1-7): 
Արգիշտին, Մենուայի պւդին, ասում է. Ասորեստանյան զորքը 

երկիրն-իմ ներխուժեց: Աշխարհազոր հավաքագրեցի,... մինչև Կողաշի-
նի լեռը հետ շպրտեցի,... զորքին հետապնդեցի, վտարեցի երկրից-իմ: 

2. ...mAr[gi]5tise alie E.GALm e S Siduli I™RSurili(?) iSpuiubi KbRA§sur 
Lühuradie KURe[ba]ni-uki a§du... LÜau[e]rasili kid[a]nubi KURAäSur 
sui[dulu]bi za[Sgu]bi [äiubi] KURebani-uka[ni] (КУКН, 173, III, տո-
ղեր 23-31 ): 
Արգիշտին ասում է. Ամրոցներ կառուցեցի, թագավորությունը 

ամրապնդեցի: Ասորեստանի զորքը երկիրն-իմ ներխուժեց... Օժանդակ 
զորքեր առաքեցի, Ասորեստանը հետ շպրտեցի երկրից իմ: 
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Ինչպես հստակ երեում է, եթե Թոփուգավւսյի արձանագրությու-
նը ազդարարում է հաղթական ռազմական արշավանքից հետո ուրար-
տական արքայի հանդիսավոր մատքը հարազատ հայրենիք՝ asdubi 
KUR-ni-uki (KUR-ia erubu anaku). ապա Խորիտրյան տարեգրությանը, 
ընդհակառակը, երկու դեպքում էլ գուժում է աորեստանյան ւսհեղ զորքե-
րի հանդուգն ներխուժումը Ուրարտու (KL'RAsSur LUA.SIM -$ie KURebani-
uki aädu, KURAssur LÖhuradie15 KURebani-uki asdu): Այդ պատճառով էլ ßhi-
վտւզավայի արձանագրության ուրարտական տեքստում aSd(u)- բւսյը 
խոնարհված է եզակի թվի I դեմքով (asdubi), իսկ Խորխորյան տարեգ-
րության ցիտված հատվածների պակասավոր asdu երկու տարբերակնե-
րի տակ անկասկած ենթաւլրվում է նույն բւսյի եզակի թվի III դեմքը 
(aäduni), որը ներկայումս կատարյալ գրելաձևով գիտությանը արդեն 
հայտնի է Ռուսա 11-ի Կարմիր-բլուրի КУКН, 424, սաղ 21 ծավալուն ար-
ձա ն ա գրությու նից: 

Հոդվածի սույն բաժնի վերջում մեզ մնում է անղրւսդաոնալ այն 
հարցին, թե aäd(u)- բայի համար վերոհիշյալ փաստական նյւււթի շնոր-
հիվ մեր կողմից առաջարկված «մտնել», «ներխուժել» նշանակությունը 
որքանով է, արդյոք, իրեն արդարացնում նրա այլ հիշատակություննե-
րին վերաբերող ուրարտական արձանագրություններում: Ուստի, աոա-
ջին հերթին, ստորև ներկայացնում ենք այդ տեքստերը. 

1. ... dHal-di-ni Ё me-i a-i-ni-i zu-ma-gi äS-du-u-ni a-li äs-du-li-e si-na-
am-di-ni ши-п-е...(КУКН, 424, տողեր 21-22) 

2. ... dHal-di-ni Ё me-i a-i-ni-i zu-ma-gi-e äs-du-u-ni a-li-e äs-du-li II-
am-di-ni mu-ü-ri... (Ayanis, I, էջ 257, սեկցիա III, տողեր 7-8) 

3. ...™Ru-sa-a-äe [a-li a-li-e dHal-di]-ni Ё äs-du-li ha-ab-ti-ni KIN(?) 
та-пи-ш...(КУКН, 425, տողեր 9-10) 

4. ...mRu-sa-a-äe a-li a-li-e dHal-di-ni-e Ё äs-du-li ha-ab-ti-ni-e KIN 
ma-nu-ni...(Ayanis, 1,էջ 257, սեկցիա IV, տողեր 5-6) 

5. ...mRu-sa-a-Se a-li a-li-e dHal-di-ni-e Ё äS-du-Ii-e ha-[ab-ti-ni KIN 
та-пи-ш]...(КУКН, 415, տող 7) 

6. ... a-li dHal-di-na-ni KÄ UDU е-га-Si-ni u-u-li a-li Lüpa-la-gi ma-nu-
li ää-du-li-ni dHal-di-ni-e Ё...(КУКН, 424, տող 14) 

7. ... a-li "^al-di-na-a KÄ UDU e-ra-Si-ni u-u-li a-li ä§-du-li-ni dHal-di-
ni Ё (Ayanis, I, էջ 257, սեկցիա II, տողեր 8-9) 

8. ... a-li i-ni մ-li KURäu-ri-li äs-du-Ii-ni ^si-ir-ha-ni-ni ma-ri-a-hi-ni esu-
si-ni-ka-a-i...(Ayanis, I, էջ 257, սեկցիա II , տողեր 10-11) 

9. ... [a-li dHal-di-na-ni KÄ] UDU e-ra-ä-Si-ni-e u-u-li [a-li LÜpa-la-gi 
ma-nu-li äs-du-li-ni "^al-di-ni-e Ё] ...(КУКН, 270, տող 7) 
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10. ...[a-li i-ni u-Ii KURSü-ri-Ii10 ճ-u-la-li äS]-du-li-i-ni esi-ri-ha-ni-ni [su-
si-ni-ka]... (КУКН, 270, տող 9) 
Ցիտված տեքստերը, դժբախտաբար, առայժմ ենթակա չեն կա-

պակցված թարգմանության: Սակայն կասկածից վեր է, որ Թովաւզսւ-
վայի երկլեզվյան արձանագրության և Խորխորյան տարեգրության 
փաստական նյութի հիման վրա asd(u)- բայի համար առաջարկված 
«մտնել» թարգմանությունը այստեղ ևս արդարացնում է իրեն: Այդ մա-
սին վկայում է արարողության մասնակիցների մերթ ընդ մերթ ձեռնար-
կած ելումուտը պաշտամունքային ամբողջական կոմպլեքսի զանազան 
կառույցներ՝ տաճարային սպասավորի մուտքը Խալդի աստծո տուն 
(U;palagi asdulini dHaldini Ё), ուրարտական տերության բնակչության 
մուտքը նշանավոր sirhani տուն՝ susi տան առջև (KUR3urili aSdulini 
fisirhanini mariahini fisusini-ka): 

2. erasini բառի մեկնաբանությունը 

Այս բառը ուրարտական սեպագիր աղբյուրներում ունի բավա-
կան սուղ գործածություն: Վաղուց ի վեր հայտնի է եղել նրա սոսկ միակ 
հիշատակությունը, որի հիման վրա ուրարտական արձանագրություննե-
րի դիվանի հեղինակ Գ.Ա. Սևլիքիշվիլին առաջարկել է UDU e-ra-a-äi-ni-e 
ընթերցումը՝ առանց ուրարտերեն բառի մեկնաբանության16: Իսկ Ֆ.Վ. 
•Քյոնիգի դիվանում նույնիսկ ստկա է eraäini բառի խեղաթյուրված ըն-
թերցումը՝ ...]-$i-e-ra a-Si-ni-e17: UDU eralini բառակապակցության վեր-
ջին շրջանի երկու հիշատակությունների դեպքում ևս մասնագիտական 
գրականության մեջ դարձյալ այդ առթիվ որևէ առաջընթաց չի նկատվել, 
եթե նկատի ունենանք, որ տողերիս հեղինակը, UDU eraäini-ին զուգըն-
թաց, թյուրիմացաբար առաջարկել է նաև UDUeraäinie կամ ш е - г а Si-ni18, 
իսկ Մ. Սալվինին' կրկնել է Գ.Ա. Մելիքիշվիլու առաջարկած վերոհիշյալ 
ընթերցումը՝ նույնպես առանց մեկնաբանության19: 

Սակայն նորահայտ արձանագրությունների փաստական նյու-
թը, ինչպես որոշ հապաղումով դրանում կհամոզվենք ստորև, կասկած չի 
հարուցում, որ ներկայումս բավական հուսսղի կռվաններ են ստեղծվել 
վստահորեն անդրադառնալու eralini բառիմաստի բացահայտմանը: U-
սենք նաև, որ նման հեռանկարներ ժամանակին առկա են եղել նաև Ար-
գիշտի 11-ի Հւսղիի արձանագրության պակասավոր հատվածներից մե-
կում՝ աշխարհահռչակ արևելագետ 5 . Ֆրիդրիխի կողմից UDU.SE UDU 
«ոչխար գեր (և) ոչխար» մեկնաբանության հիման վրա20 (նախկին 
UDU-Se UDU վիճելի ընթերցման փոխարեն), որի ճշգրիտ ընթերցումը, 
ինչպես նաև GUD.SE-ն, բարեբախտաբար, առկա է նաև խեթական սե-
պագիր աղբյուրներում21: Այնինչ UDU-SE ընթերցման պարագայում մեզ 
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(կարծում ենք, ոչ միայն մեզ) թյուրիմացության մեջ է գցել, մի կււղմից 
Su-se «ոչխար» բաոի իդենտիկ վերջավորությունը, մյուս կողմից. 

Խորխորյան տարեգրության VII տարվա ռազմական ավարի 33 հագար 
203 գլուխ UDU.se «գեր ոչխարների» րացառիկ ե արտասովոր բազմա-
քանակությունը22: 

Նշենք նաև, որ 3. Ֆրիգրիխի առաջարկած UDU.SE «ոչխար 
գեր» ընթերցման և մեկնաբանման հայտնադործումը այժմ արդեն ըստ 
ամենայնի հիմնավորվում է Ռուսա 111-ի Գյովեւեքի նորահայտ պաշտա-
մունքային արձանագրության ստորև բերվող արտակարգ հարուստ 
փաստական նյութով. 

mRusaSe ali guni telzuse terubi АЗЕ AM E I ?uinini nikiduli 
UDU.MÄS.TUR dHaIdie nipsidulini GUD V UDU "Haldie TAG UDU.SE 
U D U D IM U D U . S E U [ D U ] D U T U U D U . S E U D U d A r u b a n [ i e ] U D U . S E 
U D U D I N G I R M E S U D U . S E U D U D N I N G U D m R u s a i n i e D I N G I R - g i 2 3 C U D Ä B 
mRusainie DNIN G U D Ä B dAniqu-gi2 4 III U D U D I N G I R m e S suinini U D U . S E 
UDU "AäSur U D U . S E U D U dNalainie U D U . S E UDU dQuera... asie A M E S 

nikiduli ase Am e S esia§iuli UDU.SE UDU "Haldie25... 
Ռուսան ասում է. իսկապես հրաման արձակեցի, երբ ջրերը ծո-

վից բխեն, ուլ Խալդի աստծու (պատվին) թոդ մորթվի, ցուլ (և) հինգ ոչ-
խար՝ Վարուբանիին, ոչխար գեր (ե) ոչխար՝ աստվւսծներին. ոչխար գեր 
(և) ոչխար՝ դիցուհիներին, ցուլ՝ Ռուսայան աստծուն, կով՜ Ո-ուսայան դի-
ցուհուն, կով՝ Անիկու դիցուհուն, երեք ոչխար աստված ներին ծովային, 
ոչխար գեր (և) ոչխար՝ Աշշուր աստծուն, ոչխար գեր (և) ոչխար՛ Նալւսի-
նի աստծուն, ոչխար գեր (և) ոչխար՝ Կուերա աստծուն... երբ ջրերը բխեն 
(և) երբ ջրերը հոսեն, ոչխար գեր (և) ոչխար՝ Խալդի աստծուն... 

UDU.SE-Ով ըստ ամենայնի հարուստ սույն փաստական նյութը 
մեր ուշդարությունը, բնականաբար, սևեռում է նաև մի շարք այլ իդեն-
տիկ փաստերի վրա, երբ մասնագիտական գրականության մեջ իրական 
GUD.SE-Ի, AB.SE-Ի, UDU.SE-Ի, PIT.HAL.LU SE-ի փոխարեն ամենու-
րեք սխալմամբ ընթերցվել են GUD-äe, ÄB-Se, UDU-äe և PIT.HAL.LU-
äe: Ա1ւա այդ տեքստերը. 

1. ...vi ME v i [ a n § u ] . k u r . r a i me l x x x i v an§u .a . ab .ba m e S 

VI LIM II ME LVH CUDpahini XXX LIM III LIM II ME III 
UDU.SE (КУКН, 173,111, տողեր 42-43) 

...606 ձի, 184 ուղտ, 6.257 (գլուխ) խոշոր եղջերավոր անասուն, 
33.203 (գլուխ) ոչխար գեո... 
2. ...LUGÄL mDiauhi [L bur]a aStubi aldubi meSini piei...ali meSe 

"ArgiätiSe mDiauhiniäe [ar]uni... I LIM PIT.HAL.LUMEä III ME GUDpahini [I] 
atibi UDUSuSe ali meäe esia [mDi]auhinidi terubi MU.MU-ni ardilani... [I ME 
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GJUD.SE I ME ÄB.SE V ME UDU m e S III ME PIT.HAL.LU §[Е]...(КУКН, 
174В1, սաղեր 17-25) 

Թագավորին Դիաուխի ցեղի ստրուկ դարձրի, ենթարկեցի հար-
կի: Ահա թե ինչպիսի հարկ Արգիշտի (թագավորին) դիաոփւցին մատու-
ցեց... 1000 լծկան ձիեր, 300 (գլուխ) խոշոր եղջերավոր անասուն, 10.000 
զ|ուխ մանր եղջերավոր անասուն: Ահա թե ինչպիսի հարկ տեղում 
Դիաուխի ցեղի համար հաստատեցի ամենամյա վճարման... 100 ցուլ 
գեր, 100 կով գեր, 500 ոչխար, 300 լծկան ձիեր գեր... 

3. UDU raArgigti[nie DINGIR] G u 6 Ä B mArgiäti[nie "NIN]26... ase 
A m e S eäia$iul[i] UDU.SE UDU dHaldie TAG UDU "TeiSeba UDU "Siuinie 
UDU d Arubanie UDU [dinaina]aue27 UDU "inuanaue... ( КУКН, 407, հակ. 
կողմ, տողեր 6-7, 25-31) 

...ոչխար՜ Արգիշտյան աստծուն, կով՝ Արգիշտյան դիցուհուն: 
Սրբ ջրերը հոսեն, ոչխար գեր (և) ոչխար Խալդի աստծուն թող զոհաբեր-
վի, ոչխար՜ Թեյշեբային, ոչխար' Շիվինիին, ոչխար՝ Վարուբանի դիցու-
հուն, ոչխար' աստվածներին, ոչխար' դիցուհիներին... 

4. ... mRusaäe ali dHaldinani KÄ bidini guni ardiSe guni arqause 
manuli qudulani Suhinasi MÄS.TUR dHaldie nipsidulini GUD II UDU 
"Haldie TAG UDU.SE2 8 dIM-a UDU.SE2 8 dUTU-nie G U DÄB "'Arubanie... (M. 
Salvini, Ayanis, I, էջ 254, սեկցիա I , տողեր 8-10) 

Ռուսան ասում է. Խալդյան դոների կողմից իսկապես հրաման, 
իսկապես arqauSe է եղել տաճարում նոր. ուլ Խալղի աստծու պատվին 
թող մորթվի, ցուլ (և) երկու ոչխար Խալդիին թող զոհաբերվի, ոչխար գեր' 
Թեյշեբային, ոչխար գեր' Շիվինիին, կով՝ Վարուբանի դիցուհուն... 

Այսպիսով, առկա Փաստական նյութից հստակ երեում է, որ Ու-
րարտոաւմ և հարևան երկրներում բնակչությունը զբաղվել է ոչ միայն 
սովորական, այլև տարատեսակ գեր ցուլերի, կովերի, ոչխարների և 
լծկան ձիերի աճեցմամբ: 

Սակայն եթե սովորական ուլերի, ցուլերի և ոչխարների զոհաբե-
րությունը պաշտամունքային արարողությունների ժամանակ եղել է հա-
մատարած երևույթ, ապա զոհաբերվող կենդանիների մեջ երբեմն հան-
դիպում են նաև UDU.SE-ներ, այսինքն՝ «գեր п^ифОЬр) , որոնք սովո-
րական ոչխարներին զուգընթաց, սակայն առաջնահերթ, զոհաբերվում 
են սոսկ բացառիկ դեպքերում, այն էլ հիմնականում ուրարտական ղի-
ցարանի գերագույն եռյակի՝ Խալդիի, Թեյշեբայի, Շիվինիի և գերագույն 
դիցուհի Վարուբանիի պատվին: 

Մյուս կողմից, հոդվածի սույն բաժնի ողջ շարադրանքում առա-
վել մեծ հետաքրքրություն է ներկայացնում այն ակնառու փաստը, ըստ 
որի UDU.§E գաղափարագրերի կոմբինացիայի §Е բաղադրիչը փաստո-
րեն հանդիսանում է UDU erasini կոմբինացիայի ուրարտերեն erasini 
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«qbp> բառի շումերական համապատասխանությունը: Ընդ որում eraäini-
ն որպես UDU «ոչխսդւ» գաղափարագրի մակդիր ուրարտական վիմագ-
բերում առայժմ հիշատակվում է ընդհամենը երեք անգամ: Ահա այդ ի-
դենտիկ տեքստերը. 

1. ...[ali "Haldinani KA] UDU eraSini üli [ali palagi manuli aSdulini 
"Haldinie Ё]...(КУКН, 270, տող 7) 

2. ... ali "Haldinani G l SKÄ UDU erasini Qli ali LLpalagi manuli asdulini 
"Haldinie Ё...(КУКН, 424, տող 14) 

3. ... ali "Haldina KÄ UDU eraäini ali üli LÜpalagi manuli asdulini 
Maldini E...(Ayanis, I, էջ 257, սեկցիա П, տողեր 8-9) 
Հատկանշական է, որ GUD.§E «ցուլ գեր»-ը, G U DÄB.§E «կով 

գեր»-ը, UDU.SE «ոչխար գեր»-ը, PIT.HAL.LU §Е «լծկան ձի գեր»-ը, մի 
կողմից, և UDU erasini «ոչխար գեր»-ը, մյուս կողմից, լիովին համընկնում 
են ոչ միայն իմաստային ստումով, այլև բառակապակցությունների շա-
րահյուսությամբ : 

NICOLAY HAROUTHIOUNYAN 

NEW OBSERVATIONS ON URARTIAN LEXICOGRAPHY 

1. Verb аЩи)-
aSdubi KUR-ni-uki of the Urartian text of the Topzawa bilingual, in all 

probability, corresponds to ana KUR-ia erubu anaku of the Assyrian Version of the 
text, meaning "I entered the country". Based on this correspondence, the author 
considers the form asd(u)- as the Urartian translation of Ass. erubu "I entcred" and 
offers the meaning "to enter" for the Urartian verb aid(u)֊. This Interpretation is 
corroborated by the identical sentences KVRASSur UA.SI -fie KURebani-uki aidu and 
KURASiur uhuradie KURebani-uki aidu of the Khorkhorian inscription, which deal with 
the invasion of Assyrian troops into Urartu. 

2. Lexeme eraSini 
The Urartian inscriptions, along with the sacrifice of bulls, sheep and kids, 

sometimes mention that of UDU.SE "fat sheep". The mention of the latter and UDU 
eraiini in identical contexts leads to the conclusion that eraSini is likely to be the 
Urartian reading of the sumerogram $E "fat". The samencss of the syntactical posiüon 
of eraSini and SE is also to be noted. 
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